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L A M I S A D E A M O R E S D E J U A N D E D U E Ñ A S 

L a M i s a d e a m o r e s de J u a n de Dueñas, p a r o d i a de los rezos l itúrgi­
cos de l a misa, es quizá e l p r i m e r brote de u n a tendencia curiosísima, o 
sea " e l p a g a n i s m o a m o r o s o , m o d a l i t e r a r i a que durante el siglo x v se 
aceptó entre los poetas de C a s t i l l a y que d i o or igen a las M i s a s d e a m o ­
r e s , las Letanías d e a m o r , los G o z o s d e a m o r , parodias de los misterios 

y d e l cu l to de la rel igión c r i s t i a n a " , en las cuales los dioses paganos 
( C u p i d o , Venus , A p o l o ) o c u p a n el l u g a r d e l D i o s crist iano y de l a V i r ­

gen M a r í a 1 . Este género, cali f icado con dureza p o r los críticos de los dos 
últimos siglos 2 , gozó de bastante p o p u l a r i d a d entre los poetas españoles 
de fines de l a E d a d M e d i a y comienzos d e l Renacimiento, 3 . L a M i s a d e 
a m o r e s de J u a n de Dueñas - u n a de las composiciones "más moderadas"* 
entre las de su e s p e c i e - es, si n o l a más ant igua, p o r lo menos u n a de 
las más antiguas manifestaciones de esta corr iente 5 , y fue i m i t a d a p o r 
Suero de R i b e r a en su M i s a d e a m o r . C o m o no carece de interés histó­
r ico , séanos p e r m i t i d a l a d i a b l u r a de p u b l i c a r l a aquí p o r vez p r i m e r a 6 . 

1 F R A N C I S C A V E N D R E L L , " L a corte literaria de Alfonso V de Aragón", B A E , 20 

(»933). P- 83¬
» Algunos ejemplos: " D e Suero de R i b e r a . . . he h a l l a d o . . . muchas [composiciones] 

que considero inéditas, como la que ahora publico fia M i s s a d e a m o r ] , no tanto por 

su mérito, que me parece escaso, como por la originalidad de su argumento, que puede 

dar u n a idea, aunque remota, de la libertad con que escribían los poetas de aquellos 

tiempos. D e esto podría yo presentar pruebas, sacadas de otros códices, que escanda­

lizarían a la generación presente, a pesar de sus tan decantadas corrupción e i n m o ­

r a l i d a d " ( E U G E N I O D E O C H O A , R i m a s inéditas d e d o n Iñigo López d e M e n d o z a . . . y 

d e o t r o s p o e t a s d e l s i g l o x v , París, 1844, p. 404, n o t a ) . - "Parodiando [Mosén Diego 

de Valera en sus S a l m o s p e n i t e n c i a l e s y su Letanía d e a m o r ] los Salmos penitenciales, 

glosando con poca reverencia la Letanía, d a b a . . . el pernicioso ejemplo que siguen 

R i b e r a , Badajoz, Padrón y otros muchos ingenios menores del siglo xv, causándonos 

hoy verdadera maravilla el considerar cómo en aquella edad llegaba a tanto el irre­

verente manosear de las cosas sagradas, que no solamente se atropellaban los fueros 

del b u e n gusto, sino que se ofendía también la razón, con menoscabo de los más 

santos misterios del cristianismo" (J. A M A D O R D E L O S R Í O S , H i s t o r i a crítica d e la 

l i t e r a t u r a española, t. 6, M a d r i d , 1865, p p . 179-180). - " [ E n estas composiciones se 

empleaba] el lenguaje más artificioso e insípido que se haya podido usar nunca; y . . . 

jamás aparece el m e n o r rastro de espiritualidad n i de poesía. U n a composición de 

J u a n de T a p i a de este género, había en el Cancionero de Stúñiga, S a n c t u s , s a n c t u s , 

s a n c t u s D e u s , de la cual no se conserva hoy más que los primeros versos, pues u n a 

piadosa mano la sacó del Cancionero pensando velar por el bien de Dios y de la 

poesía verdadera" ( F . V E N D R E L L , l o e . c i t . ) . - P I E R R E L E G E N T I L , L a poésie l y r i q u e 

e s p a g n o l e et p o r t u g a i s e à l a fin d u m o y e n âge, t. 1, Rennes, 1949, trata de este 

género bajo el r u b r o «Rhétorique et mauvais goût» y dice que formaban parte de 

"son bagage poétique" los S a l m o s p e n i t e n c i a l e s y la Letanía de Diego de Valera (p. 199). 

3 Cf. F É L I X L E C O Y , R e c h e r c h e s s u r l e " L i b r o d e b u e n a m o r " d e J u a n R u i z a r c h i -

prêtre d e H i t a , Paris, 1938, p p . 220-224. 
4 F . V E N D R E L L , loc. cit. 

5 N o se ha aclarado la relación existente entre Diego de Valera y J u a n de Dueñas. 

Según C H . V . A U B R U N , L e C h a n s o n n i e r e s p a g n o l d ' H e r b e r a y d e s E s s a r t s , Bordeaux, 

1951, p. Ixxxiv, Valera imita a Dueñas; según P. L E G E N T I L , o p . c i t . , p p . 198-199, es 

Dueñas quien imita a Valera. 
0 Transcribimos el texto que se halla en el inédito C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o (o d e 

S a n Román), ms. de la R e a l A c a d e m i a de la Historia de M a d r i d , sign. 2-7-2, ms. 2, 

fols. 293 V - 2 9 4 V . — J . M . D E A Z Á C E T A , " E l Cancionero de G a l l a r d o de la R e a l A c a ­

d e m i a de la H i s t o r i a " , R L i t , 6 (1954), 239-270; 7 (1955), 134-180, 271-294, d a u n índice 

del contenido de este Cancionero. A la M i s a d e a m o r e s de J u a n de Dueñas se refiere en 
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[ fol . 293 v»] M i s a de amores 

B e a t i de amores adsyd 

n o b i s graf ía , amén. 

1. J u d i c a me, deus de a m o r , 

p o r e l t u b e n d i t o n o n b r e , 

c o m e n t á n d o m e d e l o n b r e 

m a l d e z i e n t e pecador; 

y pues t u m e r c e d es tanta, 

de l a falsa gente n o n santa 

m e q u i e r a s l i b r a r , señor. 

2. Q u í a t u es, deus, fortaleza 

d e todas m i s alegrías, 
d e las quales me desuías 
y m e das m u c h a tristeza, 
n o do l iéndote de mí 
a u n q u e s ienpre te seruí 
syn t e m o r y syn pereza. 

3. E m i t e l u c e m tan c lara 
q u e p u e d a v e r t u figura, 
pues q u e m i triste u e n t u r a 
d e l t o d o me d e s a n p a r a 7 ; 

y d a m e , señor, m a n e r a 

c o m m o p o n g a t u carrera 

d e l a n t e m í p o r a n p a r a . 

4. E t i n t r o y b o a l a l t a r 
d o n d e tú, señor, estás, 
y ay conocerás 

q u e te seruí syn errar; 

y p o r l a t u santa v i r t u d 

será l a m i j u u e n t u d 

m u y alegre syn pesar. 

5. C o n f i t e b o r t i b i luego, 

e n estrumentos estraños 

aquestos dones tamaños 

si los fazes p o r m i r ruego: 

pues p o r a m a r , c o n t u r b a d a 

es l a m i a l m a cuytada 

e n b iuas l l a m a s de fuego. 

de J u a n de D u e ñ a s 

6. E s p e r a i n d e o me consuela, 

y d e l g r a n d pesar me g u a r d a ; 

mas q u a n d o veo q u e tarda, 

t o d o m i p lazer asuela; 

pues p o r te seruir l e a l 

padesco d o l o r y m a l 

q u e j a m á s n o n se me encela. 

7. G l o r i a p a t r i , l i n p i o m a n t o 

de amores, e l q u a l cobi jo 

v á l g a m e c o n e l t u fijo, 

gra f ía d e l espíritu santo; 

C u p i d o , V e n u s y A p o l o , 

tres personas y v n dios solo: 

esto creo y más d e tanto. 

8. E g o p e c a t o r e r r a d o , 
señor, n o d e u o l l a m a r m e , 
pues n u n c a p u d e fab larme 
c o n t r a ty desmesurado: 

d e l o q u a l n o me a r r e p i e n t o 
n i m e plaze , n i consiento 
e n los fechos d e l c u l p a d o . 

9. E t t i b i , pater , más q u e M a r e s 

p o d e r o s o dios de amores, 

confieso q u e syn errores 

he v i s to tantos pesares 
q u a n t o s a m a n t e n o n v i o , 
n i P a l a m i d e s sufrió 
p o r l a m u g e r d e l r rey M a r e s . 

10. A ty, deo, r r u e g u e n los santos 

y santas de l a t u corte, 

q u e m e des a l g u n d conorte 

d e s t r u y e n d o m i s quebrantos , 

q u e b i e n meresco l a g l o r i a 

l e a l m e n t e syn d i s c o r d i a , 

pues m i s seruicios son tantos. 

[fol . 294 r°] 

11. M i s e r e a t u r m e y T r i s t á n , 

el núm. n 3 ( R L i t , 7, p p . 146-147). L a composición se halla también, pero incompleta, 

e n el inédito ms. Palacio r m (actualmente en la biblioteca de la Universidad de 

Salamanca). Según Azáceta, se hallaba asimismo en el C a n c i o n e r o d e R o m a ; pero 

la nota marginal que copia en apoyo de su afirmación ( " T r i a folia sequenlia fuerunt 

sublata q u i a contineba[n?]t impíos versus cuiusdam Sueri de R i b e r a de una Missa 

de amor") aluden evidentemente a la M i s a d e a m o r de Suero de R i b e r a , no a la 

M i s a d e a m o r e s de J u a n de D u e ñ a s . - E n m i transcripción desarrollo las abreviaturas, 

pongo acentos, mayúsculas y signos de puntuación, y n u m e r o las coplas. T r a n s c r i b o 

p o r z no sólo la <; final (en p l a z , p a z , b o z ) sino también la a medial con que están 

escritas las palabras g o z a r , rrazón, d e z i r , f a z e r , p l a z e r , etc. 
7 Ms. : d e l t o d o m e h a d e s a n p a r a . 
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y L a n c a r o t e d e l L a g o ; 
q u i e n mató a l l endr iago 
sea m i b u e n trujamán, 
c o n otros canonizados 
leales enamorados 
q u e e n t u santo r r e y n o están. 

j a . Salue, santa, q u e pariste 
a l A m o r lea l estable; 
V e n u s , deessa o n o r a b l e , 
q u á n en b u e n día naciste, 
señora, pues q u a n d o quieres 
d a r p a r t e de tus plazeres 
c o n q u e alegres a mí , triste. 

13. V i r g o dey e n g e n d r a d o r a , 
pues tara n o b l e fijo tienes, 
d a n o s parte de tus bienes, 
b e n d i t a m a d r e señora, 

y n o tengas tú p o r b i e n 

q u e padesca p o r ty q u i e n 

l e a l m e n t e se e n a m o r a . 

14. Cr ie leysón, crieleysón, 

crieleisóra, sy p o r b o n d a d 

crieleisón y l e a l t a d 
de auer m a l m i coracón, 
cristeleisón, cristeleisón, 
crieleisóra das alegría, 
crieleisón yo l a devr ía 
crieleysón ver cora rrazón. 

15. G l o r i a i n escelsis a dios , 

y e n t i e r r a paz escurantes 

a vos, leales amantes, 
y a m i s señoras c o n uos; 
y desque nos g a l a r d o n e , 
p o r su m e r c e d él p e r d o n e 
a los q u e son c o n t r a nos. 

16. L a u d a m u s te, y l a u d a m u s 
e l t u grarad p o d e r t a m a ñ o , 
p o r e l g r a n d p lazer estraño 
q u e tus amantes esperamos. 
A ty, señor, bendez imos 
p o r qwantas cuytas sufr imos, 
m u c h a s gracias te damos. 

17. L e c t i o l i b r i d e l saber: 

A m o r e n aquel los días, 

segurad q u e puso Macías 

l o d e u e n todos creer: 

q u e p o r trabajos q u e vea, 

q u i e n c o n amores guerrea 

q u e s ienpre muestre plazer . 

18. E t syd Sión de a m o r fuere 
fasta *1 s iglo p o r v e n i r , 
cada q u a l deue seguir 
t o d o e l p lazer que p u d i e r e ; 
syn fazer señora s e m i e n t a , 
sabed q u e márte l se c u e n t a 
e l q u e e n esta ley m u r i e r e . 

19. B e n e d i t i son credentes 
las obras de aquesta santa; 
a d ios de V e n u s se canta 
m a d r e de los padecientes; 
de l o q u a l y o n o recelo, 
antes creo q u e es consuelo 
y s a l u d de los dol ientes . 

20. I n y l l o t e m p o r e estauan 
f a b l a n d o P a r i s y E l e n a 
a V e n u s l a m u c h a p e n a 
q u e los amantes pasauan, 
dez iéndole sy p o d r í a n 
saber p o r q u é padecían 
los q u e m u y l e a l amauara. 

21. E t ayt i l l i s : M a l paresce 

q u e vos sepáys q u a n t o vso, 

q u e éste es v n secreto i n c l u s o 

q u e a m y sola pertenece; 

p e r o s e g u n d obrará 

cada q u a l del los , avrá 
e l g a l a r d ó n q u e merece. 

22. F e l i s m i c h i , m u y escogida 
y g r a n d deessa n o n b r a d a , 
r r e y n a b i e n a u e n t u r a d a , 
de v i r t u d e s bastecida; 
p o r q u e tanto m a l padesco, 
señora, y o te ofresco 

d e t o d o p u n t o m i v i d a . 

23- [ T 
b e n d i t a r r e y n a c o m i g o , 

y c o m m o a sieruo y a m i g o 

de t u grac ia me proueas, 

y c o n otros q u e te a d o r a n 

y m u c h a s gracias te o r a n 

p o r que n o los desposeas. 

24. V e r é d i n u m et j u s t u m es 

q u e te dé gracias l a gente, 

8 Verso cortado (como el p r i m e r o de la copla 29) p o r la cuchilla del encuadernador. 
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y te simara lealmerate 
todos los días d e l mes. 
E s o m e s m o justa cosa 
es q u e tú, m u y generosa, 
galardóra b u e n o me des. 

25. E t ydeo, q u a n d o veremos 
los tus amantes leales 
q u e tú, señora, nos vales 
y ordenes q u e gozemos, 
auierado fyrme esperanca 
e n l a t u b u e n a estanca 
e n a l t a boz cantaremos. 

26. Santus, santus, y a se cante 
t o d o l e a l q u e n o n yerra , 
pues q u e son cie los y t i e r r a 
l l e n o s de g l o r i a bastante. 
M a s p o r tanto n o se esfuerce 
de aver placeres q u i e n tuerce 
l a carrera d e l a m a n t e . 

27. P a t e r noster q u e proueas 

a los amantes q u e a m o r desereda, 

d a m e saber c ó m m o p u e d a 

auer grac ia d o tú veas 

q u e y o meresco g r a n d parte , 

y t u m e r c e d n o n m e aparte 

de los q u e e n g l o r i a poseas 9 . 

28. E t ne nos i n d u c a s , poderoso, 
a malas penas m u n d a n a s , 

n i dexes fer obras vanas 
a l q u e es t u s iento o m i l l d o s o , 
antes, señor, nos def iende 
de q u a l q u i e r a q u e c o n t i e n d e 
c o n t r a ty, r rey generoso. 

[ F o l . 294 V ] 

29. [ A n u s dey ] 

d e las penas en q u e esto; 

University of R h o d e Island. 

A n u s dey, sy p o r mí no , 
p o r l a t u g r a c i a b e n d i t a ; 
A n u s dey, ayamos paz, 
o tregua, si n o te p laz , 
v a y a l a g u e r r a m a l d i t a . 

30. Y t e , m i s a es, bendi tos , 
los qwe b u e n a m o r auedes, 

a U e n u s d a n d o mercedes 

e n c l a m o r y altos gri tos, 

y g r a n d firmeza tened 

q u e nos d a r á su m e r c e d 

m u c h o s bienes i n f e n i t o s . 

31. Salue, santa r r e g i n a , 
a l s i e n p r e te conplaze , 
pues t a n menester nos faze 
t u s a l u d santa m u y d i n a , 

y de t o r m e n t o r r e l i e u a 
los tristes fijos de E u a 
p o r l a t u g r a c i a d i u i n a . 

32. I n hac l a c r i m a n u r a va le 

n u n c a vemos día b u e n o , 

c o n n u b l a d o n i sereno 
n i c o n e l sol q u a n d o sale. 
Y pues A m o r t a l muestra , 
d i n o s , esperanca n u e s t r a , 
el b i e n o b r a r qué nos vale. 

33. O c u l o s a d nos corauerte, 
y t u v is ta nos consuele 
c o m m o m a d r e q u e se duele 
de sus fijos a l a m u e r t e ; 

y n o q u i e r a s q u e perescara 
n i q u e t a n t o m a l padescan 
los q u e te caben e n suerte. 

F y n 

O r a p r o n o b i s tara fuerte, 
q u e seamos fechos d i n o s 
de seguir p o r tus caminos , 
dios de V e n u s , fasta verte. 

JüLES P l C C U S 

A L G U N A S N O T A S S O B R E L A M I S A D E A M O R E S 

E l objeto de estas breves notas es s implemente señalar l a relación 
existente entre los versos de J u a n de Dueñas y las partes de l a misa que 
en ellos se p a r o d i a n . L a s partes parodiadas son las siguientes: salmo 
J u d i c a m e , D e u s (coplas 1-7), Confíteor (coplas 8-1 1), I n t r o i t o (coplas 

Ms.: p o s e e s . 


